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15. Yitgaddál veyitkaddásh a 5 Salamone Rossi. Mantova 1570-1630Rossi, S. Salmi e canti hebraici
HaShirim asher leShlomo; Venezia, 1622
Bologna,  Gaspari  BB.402 Das grosse Kaddish Gebet

 sein Reich soll in eurem Leben in den eurigen Tagen und im Leben des ganzen Hauses
 Israel schnell und in nächster Zeit erstehen.Und wir sprechen: Amen!

Erhoben und geheiligt werde sein großer Name auf der Welt, 
die nach seinem Willen von Ihm erschaffen wurde
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Sein großer Name sei gepriesen in Ewigkeit und Ewigkeit der Ewigkeiten.
 

Gepriesen sei und gerühmt, verherrlicht, erhoben, erhöht, gefeiert, hocherhoben
und gepriesen sei Name des Heiligen, gelobt sei er, hoch über jedem Lob und Gesang, 
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Verherrlichung und Trostverheißung, die je in der Welt gesprochen wurde, sprechet Amen!

Möge Erhöhung finden das Gebet und die Bitte von ganz Israel vor seinem Vater im Himmel, 
sprechet: Amen! 
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Fülle des Friedens und Leben möge vom Himmel herab uns und ganz Israel zuteil werden,
sprechet Amen.
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Der Frieden stiftet in seinen Himmelshöhen, stifte Frieden unter uns und ganz Israel, 
sprechet: Amen! 


